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Konventionen om uppriittande av ett europeiskt centrum
for medellanga viderprognoser. Protokoll samma dag an-
gaende immunitet och privilegier for det europeiska centret
for medellanga viderprognoser. Bryssel den 11 oktober

1973

Kungl Maj:t beslot den 31 maj 1974 att ratificera konventionen jimte

protokollet.

Ratifikationsinstrumentet deponerades i Bryssel den 14 augusti 1974.
Konventicnen och protokollet tridde i kraft den 1 november 1975.

Convention Establishing the European Cen-
tre for Medium-Range Weather Forecasts

Considering the importance for the Euro-
pean economy of a considerable improve-
ment in medium-range weather forecasts;

Considering that the scientific and tech-
nical research carried out for this purpose
will provide a valuable stimulus to the
development of meteorology in Europe;

Considering that the improvement of
medium-range weather forecasts will con-
tribute to the protection and safety of the
population;

Considering that, to achieve these objec-
tives, resources on a scale exceeding those
normally practicable at national level are
needed;

Considering that it appears from the
report submitted by the Working Party
responsible for preparing a project on the
subject that the establishment of an auton-
omous European centre with international
status is the appropriate means to attain
these objectives;

(Oversiittning)

Konvention o upprittandet av ett europeiskt
centrum for medellinga viiderprognoser

I beaktande av betydelsen av en avsevird
forbittring betrdffande medellinga véder-
prognoser for Europas ekonomi;

i beaktande av att vetenskaplig och tek-
nisk forskning i detta syfte kommer att ut-
gora virdefull uppmuntran for meteorolo-
gins utveckling i Europa;

i beaktande av att forbéttring av medel-
langa viiderprognoser kommer att bidra till
befolkningens skydd och trygghet;

i beaktande av att resurser erfordras i
storre skala dn som vanligen tillimpas pa
nationell niva for att uppni dessa syften;

i beaktande av att det av den arbets-
grupps rapport vilken dr ansvarig for for-
beredande av ett forslag i dmnet framgér
att tillskapandet av ett sjilvstyrande euro-
peiskt centrum med internationell status
utgor lampligt medel att uppna dessa syften;




Considering that such a centre could
also assist in the postuniversity training of
scientists;

Considering that the activities of such
a centre will, moreover, make a necessary
contribution to certain programmes of
the World Meteorological Organisation
(WMO), in particular the world system of
the World Weather Watch (WWW) and
the Global Atmospheric Research Pro-
gramme (GARP), undertaken by the World
Meteorological Organisation in conjunc-
tion with the International Council of
Scientific Unions (ICSU);

Considering the importance that the
establishment of such a centre can have
for the development of European industry
in the field of data-processing,

Have Decided to establish a European
Centre for Medium-Range Weather fore-
casts and to define the conditions under
which it should operate and to this end
have designated as their Plenipotentiaries:
His Majesty the King of the Belgians

Mr Joseph van der Meulen,

Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary,

Permanent Representative of Belgium to

the European Communities;

Her Majesty the Queen of Denmark

Mr Niels Ersbgll,

Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary,

Permanent Representative of Denmark

to the European Communities;

The President of the Federal Republic
of Germany

Mr Ulrich Lebsanft, /

Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary,

Permanent Representative of the Federal

Republic of Germany to the European

Communities;

The Head of State of Spain

Mr Alberto Ullastres Calvo,

Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary,

Head of the Mission of Spain to the

European Communities;

The President of The French Republic

Mr Emile Cazimajou,
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i beaktande av att sidant centrum #ven
skulle kunna vara till nytta vid utbildning
av vetenskapsmin efter universitetsstudier-
na;

i beaktande av att verksamheten vid
sadant centrum dessutom kommer att ut-
gora ett nodvindigt bidrag till vissa av
Meteorologiska virldsorganisationens pro-
gram, i synnerhet det Globala meteorolo-
giska systemet och det Globala atmosfiriska
forskningsprogrammet som Meteorologiska
virldsorganisationen atagit sig i samverkan
med de Vetenskapliga institutionernas in-
ternationella rad;

i beaktande av den betydelse som upp-
rittande av sédant centrum kan ha for
den europeiska industrins utveckling inom
databehandlingsomridet;

har (foljande statséverhuvuden) beslutat
uppritta ett europiskt centrum fér medel-
langa vidderprognoser och att ange forut-
sittningarna for dess drift och har darfor
som sina befullmidktigade utsett:

Hans Majestit Belgarnas Konung

Joseph van der Meulen

ambassador, Belgiens stindige represen-

tant vid Europeiska Gemenskaperna;

Hennes Majestdt Drottningen av Danmark
Niels Ersboll
ambassador, Danmarks stindige repre-
sentant vid Europeiska Gemenskaperna;

Forbundsrepubliken Tysklands President
Ulrich Lebsanft
ambassador, Forbundsrepubliken Tysk-
lands stiandige representant vid Euro-
peiska Gemenskaperna;

Spaniens statséverhuvud
Alberto Ullastres Calvo
ambassador, Chef for Spaniens represen-
tation vid Europeiska Gemenskaperna;

Franska Republikens president
Emile Cazimajou




- - ——

SO 1975: 47—48

Deputy Permanent Representative of
France to the European Communities;
The President of the Republic of Greece
Mr Byron Theodoropoulos,
Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary,
Permanent Delegate of Greece to the
European Economic Community;

The President of Ireland
Mr Brendan Dillon,

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary,

Permanent Representative of Ireland to
the European Communities;

The President of the Italian Republic
Mr Giorgio Bombassei Frascani de
Vettor,

Ambassador of Italy,
Permanent Representative of Italy to the
European Communities;
The Head of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia :
Mr Petar Miljevic,
Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary,
Head of the Mission of Yugoslavia to
the European Communities;

Her Majesty the Queen of the Netherlands
Mr E.M.J.A. Sassen,

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary,

Permanent Representative of the Nether-
lands to the European Communities;
The President of the Portuguese Republic

Mr Fernando de Magalhaes Cruz,
Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary,

Head of the Mission of Portugal to the
European Communities;

The President of the Swiss Confederation
Mr Paul Henri Wurth,

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary,

Head of the Swiss Mission to the Euro-
pean Communities;

The President of the Republic of Finland
Mr Pentti Talvitie,

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary,

Head of the Mission of Finland to the
European Communities;

His Majesty the King of Sweden
Mr Erik von Sydow,

8

Frankrikes bitridande stindige represen-

tant vid Europeiska Gemenskaperna;
Republiken Greklands president

Byron Theodoropoulos

ambassador, Greklands stindige delegat

vid Europeiska Gemenskaperna

Irlands president
Brendan Dillon
ambassador, Irlands stindige represen-
tant vid Europeiska Gemenskaperna

Italienska Republikens president
Giorgio Bombassei Frascani de Vettor
ambassador, Italiens stindige represen-
tant vid Europeiska Gemenskaperna

Socialistiska Forbundsrepubliken Jugosla-
viens dverhuvud
Petar Miljevic
ambassador, chef for Jugoslaviens repre-
sentation vid Europeiska Gemenskaperna

Hennes Majestdt Drottningen av Neder-
linderna
E. M. J. A. Sassen
ambassador, Nederlindernas stindige re-
presentant vid Europeiska Gemenskaper-
na

Portugisiska Republikens President
Fernando de Magalhaes Cruz
ambassador, Chef for Portugals repre-
sentation vid Europeiska Gemenskaperna

Schweiziska Edsforbundets President
Paul Henri Wurth
ambassador, Chef for schweiziska repre-
sentationen vid Europeiska Gemenska-
perna

Republiken Finlands president
Pentti Talvitie
ambassador, Chef for Finlands represen-
tation vid Europeiska Gemenskaperna

Hans Majestiit Konungen av Sverige
Erik von Sydow




Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary,
Head of the Mission of Sweden to the
European Communities;
Her Majesty the Queen of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland

Sir Michael Palliser,
Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary,

Permanent Representative of the United
Kingdom to the European Communities;
Who, having exchanged their Full Powers,
found in good and due form,
Have Agreed as Follows:

Article 1

1. A European Centre for Medium-
Range Weather Forecasts, hereinafter re-
ferred to as “the Centre”, is hereby estab-
lished.

2. The organs of the Centre shall be
the Council and the Director. The Council
shall be assisted by a Scientific Advisory
Committee and a Finance Committee. Each
organ and committee shall carry out its
functions within the limits and conditions
laid down in this Convention.

3. The members of the Centre, here-
inafter referred to as “Member States”,
shall be the States parties to this Conven-
tion.

4, The Centre shall have legal person-
ality in the territory of each Member
State. It shall in particular have the capacity
to contract, to acquire and dispose of mov-
able and immovable property and to be
party to legal proceedings.

5. The headquarters of the Centre shall
be at Shinfield Park near Reading (Berk-
shire), in the territory of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ire-
land.

6. The official languages of the Centre
shall be Dutch, English, French, German
and Italian.

Its working languages shall be English,
French and German.

The Council shall determine the extent
to which the official and working lan-
guages shall respectively be used.
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ambassador, Chef for Sveriges delega-
tion vid Europeiska Gemenskaperna

Hennes Majestit Drottningen av Forenade
Konungariket Storbritannien och Nord-
irland
Michael Palliser
ambassador, Forenade Konungarikets
stindige representant vid Europeiska Ge-
menskaperna

vilka, efter att ha utvixlat sina fullmak-
ter som befunnits vara i gott och veder-
borligt skick,

har Gverenskommit om foljande:

Artikel 1

1. Europeiskt centrum for medellanga
viderprognoser, nedan kallat centret”,
uppriittas hdrmed.

2. Centrets organ skall vara radet och
direktoren. Rédet skall bitridas av en ve-
tenskaplig ridgivande kommitté och en fi-
nanskommitté. Varje organ och kommitté
skall fullgra sina uppgifter i enlighet med
denna konvention.

3. Centrets medlemmar, nedan kallade
“medlemsstater”, skall vara de stater som
dr parter till denna konvention.

4. Centret skall vara juridisk person in-
om varje medlemsstats territorium. Det
skall i synnerhet ha befogenhet att avsluta
kontrakt, att forvirva och forfoga over lds
och fast egendom samt att vara part i mal.

5. Centrets hogkvarter skall vara i Shin-
field Park ndra Reading (Berkshire) inom
Forenade Konungariket Storbritanniens
och Nordirlands territorium.

6. Centrets officiella sprik skall vara
engelska, franska, italienska, nederldndska
och tyska. Dess arbetssprak skall vara eng-
elska, franska och tyska.

Rédet skall faststilla den omfattning i
vilken de officiella, respektive arbetsspri-
ken, skall anvindas.
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Article 2

1. The objectives of the Centre shall be:

a) to develop dynamic models of the
atmosphere with a view to preparing me-
dium-range weather forecasts by means of
numerical methods;

b) to prepare, on a regular basis, the data
necessary for the preparation of medium-
range weather forecasts;

c) to carry out scientific and technical
research directed towards improving the
quality of these forecasts;

d) to collect and store appropriate me-
teorological data;

e) to make available to the meteorologi-
cal offices of the Member States, in the
most appropriate form, the results of the
studies and research provided for in (a) and
(c) and the data referred to in (b) and (d);

f) to make available to the meteorological
offices of the Member States for their re-
search priority being given to the field of
numerical weather forecasting, a sufficient
proportion of its computing capacity, such
proportion being determined by the Council;

g) to assist in implementing programmes
of the World Meteorological Organisation;

h) to assist in advanced training for the
scientific staff of the meteorological offices
of the Member States in the field of numeri-
cal weather forecasting.

2. The Centre shall establish and operate
the installations necessary for the achieve-
ment of the objectives defined in paragraph
i £f

3. As a general rule, the Centre shall
publish or otherwise make available, under
the conditions laid down by the Council, the
scientific and technical results of its activi-
ties, inasmuch as these results are not
covered by Article 15.

Article 3

1. In order to attain its objectives, the
Centre shall co-operate to the largest extent
possible, in accordance with international
meteorological traditions, with the Govern-
ments and national agencies of the Member
States, with States which are not members
of the Centre and with governmental or
non-governmental international scientific
and technical organisations whose activities
are related to its objectives.

Artikel 2

1. Centrets syften skall vara att:

a) utveckla dynamiska modeller av at-
mosfdren i avsikt att forbereda medel-
langa viderprognoser genom numeriska
metoder;

b) regelbundet forbereda nédviandiga da-
ta for utarbetande av medellinga viider-
prognoser;

c) utfora vetenskaplig och teknisk forsk-
ning for att forbittra dessa prognoser;

d) insamla och lagra vederborliga me-
teorologiska data;

e) stilla resultaten av studier och forsk-
ning som avses i a) och ¢) och data som
avses i b) och d) till forfogande for med-
lemsstaternas meteorologiska anstalter i
lampligaste form;

f) stilla tillracklig del, som faststilles
av radet, av sin berikningskapacitet till
forfogande for medlemsstaternas meteoro-
logiska anstalter for deras forskning; fore-
tride ges for numeriska viderprognoser;

g) bistd med att fullgbra Meteorologiska
viirldsorganisationens program;

h) bistd vid vidareutbildning av veten-
skaplig personal vid medlemsstaternas me-
teorologiska anstalter betrdffande nume-
riska viderprognoser.

2. Centret skall inrdtta och driva de an-
liggningar som erfordras for att uppna
de mal vilka anges i punkt 1.

3. Som allmin regel giller att centret
skall publicera eller stilla vetenskapliga och
tekniska resultat till forfogande betriffande
sin verksamhet forsévitt resultaten ej tdcks
av artikel 15.

Artikel 3

1. Centret skall for att uppna dessa mal
i mdjligaste man och enligt internationella
meteorologiska traditioner samarbeta med
medlemsstaternas regeringar och nationella
organ, med stater som ej dr medlemmar i
centret samt med statliga och icke-statliga
internationella vetenskapliga och tekniska
organisationer vilkas verksamhet dr beslik-
tad med centrets syften.




2. Moreover, the Centre may conclude
co-operation agreements:

a) with States, under the conditions laid
down in Article 6 (1) (e),

b) with the national scientific and techni-
cal agencies of the Member States and with
the international organisations referred to
in paragraph 1, under the conditions laid
down in Article 6 (3) (k).

3. The co-operation agreements referred
to in paragraph 2 may make part of the
Centre’s computing capacity available only
to public agencies of the Member States.

Article 4

1. The Council shall have the powers and
shall adopt the measures necessary to imple-
ment this Convention.

2. The Council shall be composed of not
more than two representatives from each
Member State, one of whom should be a
representative of his national meteorological
service. These representatives may be assist-
ed at Council meetings by advisers.

A representative of the World Meteoro-
logical Organisation shall be invited to take
part in the work of the Council as an
observer.

3. The Council shall elect from among
its members a President and a Vice-Presi-
dent who shall be appointed for one year
and who may not be re-elected more than
twice in succession.

4. The Council shall meet at least once a
year. It shall be convened at the request of
the President or at the request of at least
one third of the Member States. Meetings
of the Council shall be held at the head-
quarters of the Centre unless the Council
decides otherwise in exceptional cases.

5. The President and Vice-President may
call on the assistance of the Director in the
performance of their duties.

6. The Council may set up advisory com-
mittees and shall determine the composition
and duties thereof.

Article 5

1. The presence of the representatives of
the majority of Member States entitled to
vote shall be necessary to constitute a quo-
rum at meetings of the Council.
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2. Centret kan dessutom ingd samarbets-
overenskommelser med:

a) stater enligt bestimmelserna i artikel
6:1.¢),

b) medlemsstaternas nationella vetenskap-
liga och tekniska organ och med internatio-
nella organisationer som avses i punkt 1
enligt bestimmelserna i artikel 6: 3. k),

3. Samarbetstverenskommelser som av-
ses i punkt 2 kan utgora del av centrets be-
rakningskapacitet som endast dr tillginglig
for medlemsstaternas officiella organ.

Artikel 4

1. Rédet skall ha bemyndigande att vid-
taga de étgirder som dr nodvindiga for att
fullgbra denna konvention och skall antaga
dessa.

2. Ridet skall bestd av hogst tva fore-
tridare frn varje medlemsstat av vilka en
bor foretrida sin nationella meteorologiska
tjanst. Dessa foretridare kan vid ridets mo-
ten bitridas av radgivare.

Foretrddare for meteorologiska virlds-
organisationen skall anmodas delta i radets
arbete som observator.

3. Radet skall bland sina medlemmar ut-
se en ordforande och en vice ordférande
som skall viiljas for ett ar och som ej kan
omviljas mer dn tva ganger i foljd.

4. Réadet skall sammantrida minst en
gang om dret. Det skall sammankallas pi
begidran av ordféranden eller pa begiran
av minst en tredjedel av medlemsstaterna.
Rédets moten skall hallas i centrets hog-
kvarter, forsavitt radet icke annorlunda be-
stimmer i undantagsfall.

5. Ordféranden och vice ordféranden
kan vénda sig till direktoren med begdran
om bistind da de fullgdr sina aligganden.

6. Radet kan tillsitta ridgivande kom-
mittéer och skall besluta om dessas sam-
mansittning och arbetsuppgifter.

Artikel 5

1. Nidrvaro av foretridare for en majo-
ritet av medlemsstaterna med rostritt skall
erfordras for att radet skall vara besluts-
missigt vid sina mdten.
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2. Each Member State shall have one
vote in the Council. A Member State shall
lose its right to vote in the Council if the
amount of its unpaid contributions exceeds
the amount of the contributions due from
it, under Article 13, for the current financial
year and for the preceding financial year.
The Council, acting in accordance with
Article 6 (3) (m), may nevertheless autho-
rise the Member State to vote.

3. Between meetings of the Council, the
Council may dispose of any matter which is
urgent by means of a postal vote. In such
cases, the majority of the Member States
entitled to vote shall constitute the quorum.

4. In determining unanimity and the
various majorities provided for in this Con-
vention, only votes cast for or against a
decision and, in cases where the Council
acts in accordance with the procedure laid
down in Article 6 (2), the financial contri-
butions of the Member States taking part in
the vote, shall be taken into account.

Article 6

1. The Council, acting unanimously,
shall:

a) fix the ceiling of expenditure for im-
plementing the programme of the activities
of the Centre over the five years follow-
ing the entry into force of this Convention;

b) decide on the admission of new mem-
bers, in accordance with Article 23, and
lay down the conditions for such admis-
sions in accordance with Article 13 (3);

¢) decide, in accordance with Article 20,
on the withdrawal of membership from
a State, that State not participating in the
vote on this matter;

d) decide on the dissolution of the
Centre, in accordance with Article 21 (1)
and (2);

e) authorise the Director to negotiate
co-operation agreements with States; it
may authorise him to conclude such agree-
ments;

f) conclude, with one or more of the
Member States, in accordance with Article
22 of the Protocol on Privileges and Im-
munities provided for in Article 16, any
additional agreements for the purpose of
implementing that Protocol.

2. The Council, acting by a majority of

O —————————————N—
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2. Varje medlemsstat skall ha en rost i
riadet. Medlemsstat skall forlora sin rost-
ratt i raddet, om storleken av dess obetalda
bidrag o&verstiger storleken pa de bidrag
som forfallit till betalning enligt artikel 13
for 16pande rikenskapsar och for nist fore-
giende rikenskapsar. Radet kan i enlighet
med artikel 6: 3. m) dock bemyndiga med-
lemsstat att rosta.

3. Mellan motena kan radet handldgga
arende av briddskande natur genom post-
rostning. 1 sddana fall skall en majoritet av
medlemsstaterna med rostratt vara besluts-
missig.

4. Vid faststidllande av enhiillighet och de
olika majoriteter varom stadgas i denna
konvention skall endast roster som avgetts
for eller emot ett beslut och, i de fall da
radet handlar enligt forfarandet i artikel
6: 2, de i rostningen deltagande medlems-
staternas ekonomiska bidrag, beaktas.

Artikel 6
1. Rédet skall enhiilligt:

a) faststiilla taket for utgifterna for full-
gorande av centrets verksamhetsprogram
under de fem é&r som fdljer efter denna kon-
ventions ikrafttridande;

b) besluta om intagning av nya medlem-
mar enligt artikel 23 och faststélla villkoren
for sidan intagning enligt artikel 13: 3;

c) besluta enligt artikel 20 om att fran-
taga en stat medlemsskapet. Denna stat far
ej delta i rostningen hiirom;

d) besluta om centrets uppldsning i en-
lighet med artikel 21: 1 och 2;

e) bemyndiga direktdren att forhandla
om samarbetsoverenskommelser med stater;
det kan bemyndiga honom att sluta sidana
overenskommelser;

f) med en eller flera av medlemsstaterna,
i enlighet med artikel 22 i protokollet om
de privilegier och immuniteter varom stad-
gas i artikel 16, sluta tilliggsoverenskom-
melse for att fullgbra protokollet i fraga.

2. Radet skall med tva tredjedelsmajori-
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two-thirds of the Member States, and
provided that the sum of the contributions
from these States represents at least two-
thirds of the total contributions to the
budget of the Centre, shall:

a) adopt the Financial Regulations of
the Centre;

b) adopt, in accordance with Article 12
(3), the annual budget and the table of the
staff requirements of the Centre annexed
thereto and, if necessary, supplementary or
rectifying budgets, and approve the overall
estimate of expenditure and revenue for the
next three financial years; if the Council
has not yet adopted the budget, it shall
authorise the Director to incur expenditure
and make payments, within a given month,
exceeding the limit provided for in the first
subparagraph of Article 12 (5);

¢) acting on a proposal from the Direc-
tor, take decisions concerning any im-
movable property and equipment whose
acquisition or renting by the Centre in-
volves considerable expenditure;

d) decide on the measures to be taken
in the event of denunciation of this Con-
vention within the meaning of Article 19;

e) decide that the Centre shall not be
dissolved in the event of denunciation of
this Convention within the meaning of
Article 21 (1), the denouncing Member
States not taking part in the vote on this
matter;

f) determine, in accordance with Article
21 (3), the conditions for winding up the
Centre in the event of its dissolution.

3. The Council, acting by a majority of
two-thirds:

a) shall adopt its Rules of Procedure;

b) shall adopt the Staff Regulations and
the scale of the staff salaries of the Centre
and shall determine the nature of the
additional benefits the staff shall enjoy
and the rules for granting them; it shall
also determine the rights of officials re-
garding industrial property rights and copy-
right relating to work done by them in
the course of their duties;

c) shall approve the agreement to be
concluded, in accordance with Article 16,
between the Centre and the State in whose
territory the headquarters of the Centre
are located;
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tet av medlemsstaterna och under forutsitt-
ning att summan av bidragen frin dessa
stater utgor minst tvd tredjedelar av de to-
tala bidragen till centrets budget:

a) antaga centrets finansiella regler;

b) enligt artikel 12: 3 antaga den arliga
budgeten och tabellen Over centrets perso-
nalbehov som bifogats och om sd erfordras
tilldggs- eller revideringsbudgeter och god-
kinns den totala beridkningen av inkomster
och utgifter for de ndrmaste tre budgetaren;
har ridet dnnu ej godkidnt budgeten, skall
det bemyndiga drektdren att ikldda sig ut-
gifter och verkstilla betalningar inom en
viss manad vilka Gverskrider den grins var-
om stadgas i artikel 12:5, forsta stycket;

c) pa forslag frin direktdren fatta beslut
betriffande fast egendom och utrustning
som innebar betydande utgifter da den for-
viirvas eller hyres av centret;

d) besluta om de atgidrder som skall vid-
tas i hindelse av uppsidgning av denna kon-
vention enligt innebérden i artikel 19;

e) besluta ati centret ej skall upplosas i
hindelse av uppsidgning av denna konven-
tion enligt innebdrden i artikel 21:1; de
medlemsstater som uppsiger konventionen
deltar ej i réstning om denna fraga;

f) faststilla enligt artikel 21: 3 formerna
for att avveckla centret i hindelse av dess
uppldsning.

3. Radet skall, med tvd tredjedelsmajo-
ritet,

a) godkiinna sin arbetsordning;

b) godkinna personalreglementet och 16-
nenivan for centrets personal och skall fast-
stilla formen av de ytterligare formaner
som skall tillkomma personalen samt regler-
na for dessas beviljande, dvensom faststilla
tjinstemédnnens rattigheter betrdffande in-
dustriell dganderitt och upphovsmannaritt
i forbindelse med arbete som de utfdrt un-
der sin tjansteutdvning;

¢) godkinna att Gverenskommelsen slu-
tes enligt artikel 16 mellan centret och den
stat inom vars territorium centrets hogkvar-
ter dr belédget;
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d) shall appoint the Director of the
Centre and his deputy for a period not
exceeding five years, their appointments
being renewable one or more times, for a
period not exceeding five years each time;

e) shall determine the number of audi-
tors, the length of their appointment, the
amount of their remuneration, and shall
appoint them in accordance with Article
14 (2);

f) may terminate or suspend the ap-
pointment of the Director or his deputy,
account being taken of the provisions of
the Staff Regulations which are applicable
to them;

g) shall approve the Rules of Procedure
of the Scientific Advisory Committee in
accordance with Article 7 (4);

h) shall adopt the scale of financial
contributions of the Member States in ac-
cordance with Article 13 (1) and (3) and
shall decide to reduce temporarily the con-
tribution of a Member State because of
special circumstances in that State, in ac-
cordance with Article 13 (2);

i) shall adopt, subject to paragraph (1)
(a), the programme of the activities of the
Centre, in accordance with Article 11;

j) shall consider annually the accounts
of the previous financial year, together
with the balance sheet of the assets and
liabilities of the Centre, after taking note
of the auditors’ report, and shall give a
discharge to the Director in respect of the
implementation of the budget;

k) shall authorise the Director to nego-
tiate co-operation agreements with the
national scientific and technical agencies
of the Member States and with govern-
mental or non-governmental international
scientific and technical organisations whose
activities are related to the objectives of the
Centre; it may authorise him to conclude
such agreements;

1) shall determine the conditions under
which licences granted to the Member
States pursuant to Article 15 (1) and (2)
may be extended to applications other than
weather forecasting;

m) shall decide, in the case provided
for in Article 5 (2), that a Member State
may retain the right to vote, the Member
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d) utse centrets direktor och hans still-
foretrddare for en tidrymd av hogst fem ar.
Deras utndmningar kan fornyas en eller
flera ganger, varje ging for en tidrymd av
hogst fem éar;

e) faststilla antalet revisorer, den tid-
rymd for vilken deras utndmning giller
samt deras 16n och skall utse dem i enlighet
med artikel 14: 2;

f) radet kan avsluta eller upphiva ut-
ndmningen av direktdren eller hans still-
foretridare med hdnsyn tagen till de be-
stimmelser i personalreglementet vilka dr
tillimpliga pa dem;

g) radet skall godkinna vetenskapliga
radgivande kommitténs arbetsordning en-
ligt artikel 7: 4;

h) godkinna skalan for medlemsstater-
nas ekonomiska bidrag i enlighet med arti-
kel 13:1 och 3 och besluta om att tillfal-
ligt minska en medlemsstats bidrag pa grund
av sirskilda omstidndigheter i staten i fraga,
enligt artikel 13: 2;

i) godkdnna, med beaktande av punkt
1:a), programmet for centrets verksamhet
i enlighet med artikel 11;

j) granska varje ar foregdende riken-
skapsirs rakenskaper jamte centrets balans-
rikning over tillgingar och skulder efter
att ha beaktat revisorernas rapport och skall
bevilja direktéren ansvarsfrihet betréffande
budgetens genomfdrande;

k) bemyndiga direktren att forhandla
om samarbetsoverenskommelser med natio-
nella vetenskapliga och tekniska organ i
medlemsstaterna och med statliga eller icke-
statliga internationella vetenskapliga och
tekniska organisationer vilkas verksamhet
har samband med centrets malséttning; cent-
ret kan bemyndiga direktdren sluta sidana
Overenskommelser;

1) faststalla forutsittningarna varunder
de licenser som beviljats medlemsstaterna
enligt artikel 15: 1 och 2 kan forldngas for
andra indamal én viderprognoser;

m) besluta, i fall varom stadgas i artikel
5:2, att en medlemsstat kan behélla rost-
ritten. Medlemsstaten i fraga far ej delta
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State in question not taking part in the
vote on this matter;

n) shall recommend to Member States,
in accordance with Article 18, amendments
to this Convention;

0) shall determine, in accordance with
Article 17 of the Protocol on Privileges and
Immunities provided for in Article 16, the
categories of staff members to which Artic-
les 13 and 15 of that Protocol shall apply,
in whole or in part, and the categories of
experts to which Article 14 of that Protocol
shall apply.

4. When a special majority is not speci-
fied, the Council shall act by a simple
majority.

Article 7

1. The Scientific Advisory Committee
shall be composed of twelve members
appointed in their personal capacity by the
Council for a period of four years. The
Committee shall be renewed by one quarter
every year. Each member may be appointed
for only two terms of office in succession.

A representative of the World Meteoro-
logical Organisation shall be invited to take
part in the work of the Committee.

The members of the Committee shall be
selected from among the scientists of the
Member States and shall represent as broad
a range as possible of the disciplines relating
to the activities of the Centre. The Director
shall submit a list of candidates to the
Council.

2. The Committee shall draw up, for sub-
mission to the Council, opinions and recom-
mendations on draft programme of the ac-
tivities of the Centre drawn up by the
Director and on any matter submitted to it
by the Council. The Director shall keep the
Committee informed concerning the imple-
mentation of the programme. The Com-
mittee shall give opinions on the results
obtained.

3. The Committee may invite experts, in
particular persons belonging to services
using the Centre, to take part in its work
when there are specific problems to be
solved.

4. The Committee shall draw up its Rules
of Procedure. These Rules of Procedure
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i rostningen om denna fraga;

n) rekommendera medlemstaterna, enligt
artikel 18, dndringar till denna konvention;

o) faststilla i enlighet med artikel 17 ro-
rande det privilegie- och immunitetsproto-
koll varom stadgas i artikel 16, de perso-
nalkategorier pa vilka artiklarna 13 och 15 i
nimnda protokoll skall tillimpas, i sin hel-
het eller delvis, och de kategorier sakkun-
niga pa vilka artikel 14 i nimnda protokoll
skall tilldmpas.

4. Da sirskild majoritet ej anges, skall
radet verka med enkel majoritet.

Artikel 7

1. Vetenskapliga radgivande kommittén
skall besta av tolv medlemmar, som utsetts
for sina personliga kvalifikationer av radet
for en tidrymd av fyra ar. Kommittén skall
ersittas med en fjirdedel varje ar. Varje
medlem kan utses for endast tva pa varand-
ra foljande mandat.

Foretradare for Meteorologiska viirlds-
organisationen skall inbjudas deitaga i kom-
mitténs arbete.

Medlemmarna i kommittén skall utviiljas
bland medlemsstaternas vetenskapsmin och
skall foretrida ett sd stort omrade som maj-
ligt inom de fack som har samband med
centrets verksamhet. Direktoren skall under-
stilla rddet en forteckning over kandidater.

2. Kommittén skall utarbeta och under-
stilla radet synpunkter och rekommenda-
tioner om programforslag for centrets verk-
samhet, vilket gjorts upp av direktdren och
om varje fraga som hinskjutes till den av
radet. Direktoren skall hilla kommittén un-
derriittad om programmets fullgbrande.
Kommittén skall yttra sig om de resultat
SOM uppnatts.

3. Kommittén kan inbjuda sakkunniga,
i synnerhet personer som tillhdr institutio-
ner som utnyttjar centret, att delta i arbetet
da sirskilda problem skall 16sas.

4. Kommittén skall utarbeta sin arbets-
ordning. Denna skall trida i kraft sedan




SO 1975: 47—48

shall enter into force after approval by the
Council acting in accordance with Article 6

(3) (2).

Article 8

1. The Finance Committee shall be com-
posed of:

a) one representative of each of the four
Member States paying the highest contribu-
tions;

b) three representatives of the other
Member States, appointed by them for a
period of one year; each of these States may
not be represented on the Committee more
than twice in succession.

2. Under the conditions laid down in the
Financial Regulations, the Committee shall
draw up, for submission to the Council,
opinions and recommendations on all finan-
cial matters submitted to the Council and
shall exercise the financial powers delegated
to it by the Council.

Article 9

1. The Director shall be the chief execu-
tive officer of the Centre. He shall repre-
sent the Centre in dealings with third parties.
He shall be responsible to the Council for
the execution of the tasks assigned to the
Centre. He shall take part, without the right
to vote, in all meetings of the Council.

The Council shall appoint the person who
is to act as Director ad interim.

2. The Director shall:

a) take all measures necessary for the
proper functioning of the Centre;

b) exercise the powers accorded to him
under the Staff Regulations, subject to
Article 10 (4);

¢) submit to the Council the draft pro-
gramme of the activities of the Centre,
together with the opinions and recommen-
dations of the Scientific Advisory Commit-
tee;

d) prepare and implement the budget of
the Centre in accordance with the Financial
Regulations;

e) keep a precise record of all the
revenue and expenditure of the Centre in
accordance with the Financial Regulations;

f) submit annually for the approval of
the Council, the accounts relating to the
implementation of the budget and the

11

den godkints av radet i enlighet med artikel
6: 3.2).

Artikel 8
1. Finanskommittén skall besta av:

a) en foretridare for var och en av de
fyra medlemsstater som betalar de hogsta
bidragen;

b) tre foretridare for Ovriga medlems-
stater, utsedda av dem for en tid av ett ar:
var och en av dessa stater kan ej foretridas
i kommittén mer &n tva ginger i foljd.

2. Enligt forutsidttningarna i finansregle-
mentet skall kommittén utarbeta och under-
stilla radet synpunkter och rekommenda-
tioner betriffande alla ekonomiska fragor
som understillts ridet och den skall utéva
den ekonomiska myndighet som delegerats
till den av radet.

Artikel 9

1. Direktoren skall vara centrets hogsle
verkstédllande tjinsteman. Han skall foretri-
da centret gentemot tredje man. Han skall
vara ansvarig infor radet for att de uppgif-
ter utfores som tilldelats centret. Han skall
deltaga utan rostritt i alla radets samman-
triden.

Rédet skall utse den person som skall
tjanstgora som tillforordnad direktor.

2. Direktoren skall:

a) vidtaga alla erforderliga étgarder for
att driva verksamheten vid centret;

b) utéva de befogenheter som beviljats
honom enligt personalreglementet med be-
aktande av artikel 10: 4;

c) till rddet hénskjuta forslag till pro-
gram for centrets verksamhet jimte syn-
punkter och rekommendationer frin den
vetenskapliga radgivande kommittén;

d) forbereda och genomféra centrets bud-
get enligt finansreglementet;

e) fora bok over alla centrets inkomster
och utgifter enligt finansreglementet;

f) arligen for godkdnnande av radet
framlidgga redovisning betrdffande budge-
tens genomférande och balansrikningen
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balance sheet of assets and liabilities, drawn
up in each case in accordance with the
Financial Regulations, and the report on the
activities of the Centre;

g) conclude, in accordance with Article
6 (1) (e) and Article 6 (3) (k), the co-opera-
tion agreements necessary for attaining the
objectives of the Centre.

3. In carrying out his tasks, the Director
shall be assisted by the other staff of the
Centre.

Article 10

1. Subject to the second subparagraph,
the staff of the Centre shall be subject to
the Staff Regulations adopted by the Coun-
cil acting in accordance with Article 6 (3)
(b).

If the terms of employment of a staff
member of the Centre do not fall under
these Staff Regulations, they shall be sub-
ject to the law applicable in the State in
which the person concerned carries out his
duties.

2. The recruitment of staff shall be based
on personal qualifications, account being
taken of the international character of the
Centre. No post may be reserved for na-
tionals of a particular Member State.

3. The Centre may employ staff from na-
tional agencies of the Member States sec-
onded to the Centre for a specified period.

4. The Council shall approve the appoint-
ment and dismissal of officials in the upper
grades defined in the Staff Regulations, and
of the Financial Comptroller and his deputy.

5. Disputes arising out of the implemen-
tation of the Staff Regulations or the execu-
tion of the contracts of employment of the
staff shall be settled in accordance with the
Staff Regulations.

6. Every person who works at the Centre
shall be subject to the authority of the
Director and shall conform with all the
general rules approved by the Council.

7. Each Member State shall be required
to respect the international character of
the responsibilities of the Director and the
other officials of the Centre. In the perfor-
mance of their duties, the Director and the
other officials shall neither seek nor accept
instructions from any Government or au-
thority outside the Centre.
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over tillgangar och skulder, i varje enskilt
fall utarbetade i enlighet med finansregle-
mentet samt rapporten om centrets verk-
samhet;

g) enligt artikel 6:1.e) och artikel 6:
3.k) sluta de samarbetsoverenskommelser
som #r nodvindiga for att uppnd centrets
malsittning.

3. Direktoren skall vid fullgbrandet av
sina forpliktelser bitriidas av centrets ovri-
ga personal.

Artikel 10

1. Om ej annat foljer av andra stycket
skall centrets personal understillas perso-
nalreglementet som godkints av radet i en-
lighet med artikel 6: 3.b).

Faller en vid centret anstilld persons
anstillningsvillkor ej under detta personal-
reglemente, skall for dessa villkor gilla den
lag som tillimpas i stat dir personen i fra-
ga utfor sina éligganden.

2. Personalrekrytering skall baseras pa
personliga kvalifikatoner med hinsyn tagen
till centrets internationella karaktir. Ingen
anstillning kan férbehéallas medborgare frin
négon sirskild medlemsstat,

3. Centret kan anstilla personal frin
medlemsstaternas nationella organ for
tjinstgoring vid centret under viss tid.

4. Radet skall godkiinna anstillning och
avskedande av hogre tjinstemiin enligt per-
sonalreglementet samt av ekonomidirektd-
ren och hans stillféretriadare.

5. Tvister som uppkommer vid fullgs-
randet av personalreglementet eller perso-
nalens anstillningskontrakt skall 16sas i en-
lighet med personalreglementet.

6. Alla som arbetar vid centret skall lyda
under direktorens myndighet och skall ritta
sig efter alla de allminna regler som radet
godkiint.

7. Varje medlemsstat skall vara skyldig
att taga hinsyn till den internationella ka-
raktiren av det ansvar som A&vilar cenirets
direktor och Ovriga tjinstemiin. D& direkto-
ren och dvriga tjinstemin fullgor sina alig-
ganden skall de ej begiira eller mottaga an-
visningar frin nagon regering eller myndig-
het utanfdr centret.
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Article 11

The programme of activities of the
Centre shall be adopted by the Council
acting on a proposal from the Director in
accordance with Article 6 (3) (i).

The programme shall cover, in principle,
a four-year period and shall be adapted and
supplemented each year for an additional
period of one year. It shall fix the ceiling
of expenditure for the duration of the pro-
gramme and shall contain, in addition, an
estimate of the expenditure arising out of
its implementation in respect of each year
and each major category.

The ceiling of expenditure may only be
amended in accordance with the procedure
laid down in Article 6 (3) (i).

Article 12

1. The budget of the Centre shall be
drawn up for each financial year before
the beginning of that year, under the con-
ditions laid down in the Financial Regula-
tions.

The expenditure of the Centre shall be
met from the financial contributions of
the Member States and any other revenue
of the Centre.

The revenue and expenditure shown in
the budget shall be in balance. The budget
shall be drawn up in the currency of the
State in which the headquarters of the
Centre are located.

2. All expenditure and revenue of the
Centre shall be the subject of detailed
estimates to be drawn up for each finan-
cial year and shall be shown in the budget.

Commitment appropriations relating to
a period extending beyond the financial
year may be authorised under the condi-
tions laid down in the Financial Regula-
tions.

In addition, an overall estimate of ex-
penditure and revenue in each major cate-
gory for the next three financial years
shall be drawn up.

3. The Council, acting in accordance
with Article 6 (2) (b), shall adopt the bud-
get for each financial year and the table
of the posts of the Centre annexed thereto
and any supplementary or rectifying bud-
gets and approve the overall estimate of
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Artikel 11

Centrets verksamhetsprogram skall god-
kdnnas av radet efter forslag fran direk-
toren i enlighet med artikel 6: 3.i).

I princip skall programmet ticka en fyra-
arsperiod och det skall bearbetas och utdkas
varje ar for en ytterligare tidrymd av ett
ar. Det skall faststilla utgiftstaket sd ldnge
programmet varar och skall dessutom inne-
hélla en berikning av utgifterna i samband
med dess fullgorande for varje ar och varje
storre kategori.

Utgiftstaket kan endast dndras i enlighet
med forfarandet i artkel 6: 3.i).

Artikel 12

1. Centrets budget skall goras upp for
varje rikenskapsir fore detta ars borjan
enligt de fOrutsdttningar varom stadgas i
finansreglementet.

Centrets utgifter skall tickas genom med-
lemsstaternas finansiella bidrag och centrets
ovriga inkomster.

Inkomster och utgifter i budgeten skall
vara i balans. Budgeten skall géras upp i
den stats valuta dir centrets hogkvarter ar
belédget.

2. Alla centrets utgifter och inkomster
skall bli foremal for detaljerad uppskatt-
ning som skall utarbetas for varje riken-
skapsar och framga av budgeten.

Ansag for atagande som berdr en tid-
rymd utover riakenskapsaret kan medges en-
ligt bestimmelserna i finansreglementet.

Dessutom skall en total beridkning av ut-
gifter och inkomster inom varje storre ka-
tegori utarbetas for ndstkommande tre ri-
kenskapsar.

3. Radet skall enligt artikel 6: 2.b) anta-
ga budgeten for varje rikenskapsir och
centrets till denna bifogade tjansteforteck-
ning samt tilldggs- eller revideringsbudget
och skall godkinna den totala berdkningen
av inkomster och utgifter for de tre nist-
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expenditure and revenue for the next three
financial years.

4. The adoption of the budget by the
Council shall:

a) oblige each Member State to make
available to the Centre the financial con-
tributions determined in the budget;

b) authorise the Director to enter into
commitments and make payments within
the limits of the appropriations authorised
for these purposes.

5. If the budget has not been adopted
by the Council by the beginning of a
financial year, the Director may, each
month, enter into commitments and make
payments in each chapter up to one twelfth
of the appropriations in the budget of
the preceding financial year, provided that
he shall not have at his disposal appro-
priations in excess of one-twelfth of those
provided for in the draft budget.

Member States shall pay each month,
on a provisional basis and in accordance
with the scale provided for in Article 13,
the amounts necessary for the application
of the first subparagraph.

6. The budget shall be implemented
under the conditions laid down in the Fi-
nancial Regulations.

Article 13

1. Each Member State shall pay an an-
nual contribution to the Centre, in con-
vertible currency, based on the scale which
shall be adopted every three years by the
Council acting in accordance with Article
6 (3) (h). This scale shall be based on the
average gross national product of each
Member State over the last three calendar
years for which there are statistics.

2. The Council, acting in accordance
with Article 6 (3) (h), may decide to
reduce temporarily the contribution of a
Member State because of special circum-
stances in that State. Special circum-
stances shall in particular be considered to
exist where a Member State has a per
capita gross national product lower than
an amount which shall be determined by
the Council acting in accordance with the
procedure laid down in Article 6 (3).

3. If, after the entry into force of this
Convention, a State becomes a party to
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kommande rikenskapsaren.
4. Radets antagande av budgeten skall:

a) forplikta varje medlemsstat att stilla
de i budgeten faststdllda finansiella bidragen
till centrets forfogande;

b) bemyndiga direktéren att gora éta-
ganden och utbetalningar inom de for
dessa syften godkinda anslagen.

5. Har budgeten ej antagits av radet vid
borjan av ett rikenskapsir, kan direktdren
varje manad gora ataganden och utbetal-
ningar under varje kapital upp till en tolf-
tedel av anslagen i budgeten for ndrmast
foregiende rikenskapsar, under forutsitt-
ning att han ej forfogar ver anslag pa mer
in en tolftedel av de anslag varom stadgas
i budgetforslaget.

Medlemstater skall varje ménad pad pro-
visorisk basis och enligt den skala varom
stadgas i artikel 13 betala de belopp som
dr nodvindiga for tillimpning av foOrsta
understycket.

6. Budgeten skall genomféras enligt be-
stimmelserna i finansreglementet.

Artikel 13

1. Varje medlemsstat skall betala ett ar-
ligt bidrag till centret i konvertibel valuta
vilket grundar sig pa den skala som skall
godkinnas vart tredje ar av radet enligt
artikel 6: 3.h). Skalan skall baseras pa varje
medlemsstats medel-bruttonationalprodukt
under de senaste tre kalenderdren for vilka
statistik finnes.

2. Radet kan i enlighet med artikel
6: 3.h) besluta om att tillfilligt minska en
medlemsstats bidrag pad grund av sirskilda
omstindigheter i staten i fraga. Sirskilda
omsténdigheter skall i synnerhet anses fore-
ligga, di en medlemsstats bruttonational-
produkt per capita dr ligre #n ett belopp
som skall faststillas av radet enligt det for-
farande varom stadgas i artikel 6: 3.

3. Blir en stat part till denna konvention
efter dess ikrafttridande, skall bidragsskalan
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this Convention, the scale of contributions
shall be modified by the Council accord-
ing to the basis for calculation laid down
in paragraph 1. The new scale shall take
effect when the State concerned becomes
a party to this Convention.

A State which becomes a party to this
Convention after 31 December of the year
during which it enters into force shall be
required to pay, in addition to the contri-
bution laid down in paragraph 1, a single
additional contribution to the expenditure
previously incurred by the Centre. The
amount of this additional contribution
shall be determined by the Council, acting
in accordance with the procedure laid down
in Article 6 (1).

Unless the Council decides otherwise,
acting in accordance with the procedure
laid down in Article 6 (1), any additional
contribution paid pursuant to the second
subparagraph shall be deducted from the
contributions of the other Member States.
This reduction shall be calculated on a pro
rata basis according to the contributions
actually paid by each Member State prior
to the current financial year.

4. If, after the entry into force of this
Convention, a State ceases to be a party
to this Convention, the scale of contri-
butions shall be modified by the Council
according to the basis for calculation laid
down in paragraph 1. The new scale shall
take effect when the State concerned ceases
to be a party to this Convention.

5. The methods of payment of the con-
tributions shall be determined in the Finan-
cial Regulations.

Article 14

1. The accounts of all revenue and ex-
penditure shown in the budget and the bal-
ance sheet of the assets and liabilities of the
Centre shall, under the conditions laid
down in the Financial Regulations, be sub-
mitted for audit to auditors whose inde-
pendence is beyond doubt. The purpose of
the audit, which shall be based on records
and if necessary performed on the spot,
shall be to establish that all revenue has
been received and all expenditure incurred
in a lawful and regular manner and that
the financial management of the Centre
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dndras av radet enligt den berdkningsgrund
varom stadgas i stycket 1. Den nya skalan
skall gilla, da staten i fraga blir part till
denna konvention.

Stat som blir part i denna konvention
efter den 31 december det ar da den trider
i kraft skall anmodas betala, utéver det bi-
drag varom stadgas i punkt 1, ett enda till-
laggsbidrag till de utgifter centret tidigare
adragit sig. Storleken pa detta tilldggsbidrag
skall faststidllas av radet i enlighet med det
forfarande varom stadgas i artikel 6: 1.

Savida radet ej annorlunda beslutar enligt
det forfarande varom stadgas i artikel 6: 1,
skall tilldggsbidrag som erlagts enligt andra
understycket avdragas fran Ovriga med-
lemsstaters bidrag. Detta avdrag skall be-
riknas pa pro rata basis i enlighet med de
bidrag som faktiskt betalats av varje med-
lemsstat fore 16pande rikenskapsar.

4. Upphor stat efter denna konventions
ikrafttridande att vara part i denna konven-
tion, skall bidragsskalan #@ndras av radet
enligt den berdkningsgrund varom stadgas
i punkt 1. Den nya skalan skall trida i kraft
da berdrd stat upphor att vara part i denna
konvention.

5. Betalningssittet for bidragen skall fast-
stiillas i finansreglementet.

Artikel 14

1. Rikenskaperna Gver centrets alla in-
komster och utgifter i budgeten samt ba-
lansrikningen Over tillgdngar och skulder
skall enligt bestimmelserna i finansregle-
mentet granskas av revisorer vilkas obero-
ende stdr Over varje tvivel. Syftet med
granskningen som skall grundas pa skrift-
liga uppteckningar och om sa erfordras,
ske pd platsen, skall vara att faststilla att
alla inkomster har mottagits och alla ut-
gifter foranletts pa lagenligt och riktigt sitt
och att centrets ekonomiska ledning har
varit sund. Revisorerna skall understilla ra-
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has been sound. The auditors shall submit
a report on the annual accounts to the
Council.

2. The Council, acting on a proposal
from the Finance Committee in accordance
with Article 6 (3) (e), shall determine the
number of auditors, the length of their ap-
pointment, the amount of their remunera-
tion, and shall appoint them.

3. The Director shall give the auditors
any information and assistance needed for
the audit referred to in paragraph 1.

Article 15

1. Each Member State shall be granted,
free of charge, for its own requirements in
the field of weather forecasting, a non-ex-
clusive licence and any other non-exclusive
right of use, in respect of industrial pro-
perty rights, computer programs and tech-
nological information which result from
work carried out pursuant to this Conven-
tion and which belong to the Centre.

2. Where the Centre does not possess
the rights referred to in paragraph 1, it
shall attempt to obtain the necessary rights,
under the conditions determined by the
Council.

3. The conditions under which the Ili-
cences referred to in paragraph 1 may be
extended to applications other than weather
forecastning shall be the subject of a deci-
sion of the Council acting in accordance
with Article 6 (3) (1).

Article 16

The privileges and immunities which the
Centre, the representatives of the Member
States, the staff and the experts of the
Centre enjoy in the territories of the Mem-
ber Staes shall be determined in a protocol
which shall be annexed to this Convention
and which shall form an integral part there-
of, and in an agreement to be concluded
between the Centre and the State in whose
territory the headquarters of the Centre
are located. This agreement shall be ap-
proved by the Council acting in accordance
with Article 6 (3) (c).

Article 17
1. Any dispute between Member States
or between one or more Member States and
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det en rapport over de arliga rikenskaperna.

2. P4 forslag av finanskommittén enligt
artikel 6: 3. e) skall radet faststidlla antalet
revisorer, for hur lang tidrymd de skall
anstillas, deras 16n samt utse dem.

3. Direktoren skall ge revisorerna de
upplysninngar och det bistind som erfordras
for den i punkt 1 nimnda revisionen.

Artikel 15

1. Varje medlemsstat skall avgiftsfritt for
sina egna behov inom omréadet for vider-
prognoser beviljas en icke-exklusiv licens
och annan icke-exklusiv nyttjanderitt be-
triffande industriell #ganderdtt, datapro-
gram och teknologisk information som upp-
kommer ur arbete vilket utfores enligt den-
na konvention och som tillhor centret.

2. D& centret ej innehar de rittigheter
som avses i punkt 1, skall det efterstriva
att erhilla nddvindiga rattigheter enligt de
forutsiittningar som faststallts av radet.

3. De forutsittningar enligt vilka de li-
censer som avses i punkt 1 kan utstrickas
att tillimpas pa annat #n viderprognoser
skall bli foremal for beslut av radet i enlig-
het med artikel 6: 3.1).

Artikel 16

De privilegier och immuniteter som cent-
ret, medlemstaternas foretridare, centrets
personal och sakkunniga atnjuter i med-
lemsstaternas territorier skall faststillas i
ett protokoll vilket skall bifogas denna kon-
vention och utgora en integrerande del ddrav
samt i en Overenskommelse mellan centret
och den stat inom vars territorium centrets
hogkvarter idr beldget. Sadan Gverenskom-
melse skall godkiinnas av radet enligt artikel
61 3.0).

Artikel 17
1. Tvist mellan medlemsstater eller mel-
lan en eller flera medlemsstater och cent-
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the Centre concerning the interpretation of
application of this Convention, including the
Protocol on the Privileges and Immunities
provided for in Article 16 or relating to one
of the cases provided for in Article 24 of
that Protocol, which can not be settled by
the good offices of the Council shall, on a
request made by one party to the dispute
to the other, be referred to an arbitration
tribunal, set up in accordance with the first
subparagraph of paragraph 2, unless the
parties to the dispute agree within three
months on another form of settlement.

2. Each party to the dispute, whether
constituted by one or more Member States,
shall appoint one member of the arbitration
tribunal within two months from the date
on which the request referred to in para-
graph 1 is received. These members shall,
within two months of the appointment of
the second member, appoint a third member
who shall be the chairman of the tribunal,
and who shall not be a national of a State
which is a party to the dispute. If the ap-
pointment of any of the three members of
the tribunal has not been made within the
prescribed period, it shall be made by the
President of the International Court of
Justice at the request of one of the parties.

The arbitration tribunal shall take deci-
sions by a majority. Its decisions shall bind
the parties to the dispute. Each party shall
bear the costs of the member of the tribu-
nal appointed by it and those relating to
its representation at proceedings before the
tribunal. Each party to the dispute shall
bear an equal share of the costs relating to
the chairman of the tribunal and any other
expenses, unless the tribunal decides other-
wise. The tribunal shall determine its other
rules of procedure.

Article 18

1. Each Member State may transmit pro-
posals for amending this Convention to the
Director. The Director shall submit such
proposals to the other Member States at
least three months before they are to be
examined by the Council. The Council shall
examine the proposals and may, acting in
accordance with Article 6 (3) (n), recom-
mend the Member States to accept the
proposed amendments.
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ret rorande denna konventions tolkning
eller tillimpning, inbegripet det privilegie-
och immunitetsprotokoll varom stadgas i
artikel 16 eller i forbindelse med ett av de
fall varom stadgas i artikel 24 i detta proto-
koll, vilken ej kan biliggas genom radets
hjélp, skall pa begédran av ena parten i tvis-
ten till den andra parten hinskjutas till skil-
jedomstol, som upprittats enligt punkt 2,
forsta stycket, sdvida parterna i tvisten ej
inom tre manader overenskommer om an-
nan form for uppgorelse.

2. Varje part i tvisten, vare sig parten
bestar av en eller flera medlemsstater, skall
utse en medlem i skiljedomstolen inom tva
ménader riknat fran den dag da begiran
som avses i stycket 1 mottogs. Dessa med-
lemmar skall inom tvd manader efter det
att den andre medlemmen utsetts, utse en
tredje medlem som skall vara domstolens
ordférande och som icke skall vara med-
borgare i stat som dr part i tvisten. Har
nigon av domstolens tre medlemmar ej ut-
setts inom foreskriven tidrymd, skall Inter-
nationella domstolens president utse denne
pa endera partens begéran.

Skiljedomstolen skall fatta majoritetsbe-
slut. Dess beslut skall vara bindande for
parterna i tvisten. Vardera parten skall std
for kostnaderna for den medlem i domsto-
len som parten utsett samt for kostnader i
samband med dess representation vid for-
faranden infor domstolen. Vardera parten
i tvisten skall sta for lika stor del av kost-
naderna for domstolens ordférande och Gv-
riga utgifter siavida icke domstolen annor-
lunda beslutar. Domstolen skall faststilla sin
arbetsordning.

Artikel 18

1. Varje medlemsstat kan till direktdren
framlidgga forslag till Andring av denna kon-
vention. Direktéren skall hinskjuta sidana
forslag till Ovriga medlemsstater minst tre
ménader innan de skall provas av radet.
Raédet skall prova forslagen och kan enligt
6: 3.n) rekommendera medlemsstaterna att
antaga foreslagna dndringar.
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2. Amendments recommended by the
Council may only be accepted by the Mem-
ber States in writing. They shall enter into
force thirty days after receipt by the Secre-
tary-General of the Council of the Euro-
pean Communities of the last written noti-
fication of acceptance.

Article 19

1. Any Member State may denounce this
Convention after it has been in force for
five years by giving notice to the Secre-
tary-General of the Council of the Euro-
pean Communities. Denunciaton shall take
effect at the end of the second financial
year following the year during which notice
is given.

2. A Member State which has denounced
this Convention shall remain bound to con-
tribute towards financing all commitments
entered into by the Centre before such
denunciation and to respect the obligations
which it contracted itself as a Member State
vis-a-vis the Centre before the denunciation.

3. A Member State which has denounced
this Convention shall lose its rights to the
assets of the Centre and must indemnify
the Centre, under the conditions laid down
by the Council acting in accordance with
Article 6 (2) (d), for any loss for the Centre
of property in the territory of such a State,
unless a special agreement is concluded
guaranteeing the Centre the use of such

property.

Article 20

Any Member State which does not ful-
fil its obligations under this Convention
may be deprived of its membership by a
decision of the Council acting in accor-
dance with Article 6 (1) (¢). In such an
event Article 19 (2) and (3) shall be applica-
ble mutatis mutandis.
Article 21

1. Unless the Council acting in accor-
dance with Article 6 (2) (e) decides other-
wise, the Centre shall be dissolved if denun-
ciation of this Convention by one or more
Member State results in the levels of con-
tributions of the other Member States be-
ing increased by one-fifth over their inital
levels.

2. In addition to the case referred to in
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2. Av radet rekommenderade #ndringar
kan endast skriftligen antagas av medlems-
staterna. De skall tridda i kraft trettio dagar
efter det att generalsekreteraren i de euro-
peiska gemenskapernas rad har mottagit den
sista skriftliga underriittesen om antagande.

Artikel 19

1. Medlemsstat kan uppsiga denna kon-
vention sedan den varit i kraft i fem ar ge-
nom att underritta generalsekreteraren i de
europeiska gemenskapernas rad ddrom.
Uppsigning skall tridda i kraft vid slutet av
det andra rikenskapsaret efter det ar da
uppsagningen sker.

2. Medlemsstat som har uppsagt denna
konvention skall fortfarande vara forplik-
tad att bidraga till finansieringen av alla de
forpliktelser som centret atagit sig fore upp-
signingen och att respektera de itaganden
varom den sjdlv avtalat sisom medlemstat
gentemot centret fore uppsigningen.

3. Medlemsstat som har uppsagt denna
konvention skall mista sin rétt till centrets
tillgdngar och maste halla centret skades-
16st enligt radets bestammelser i artikel
6:2.d) for varje forlust av egendom inom
sidan stats territorium vilken dsamkas cent-
ret, sivida icke sérskild Overenskommelse
ingas som tillforsdakrar centret utnyttjande
av sadan egendom.

Artikel 20

Medlemsstat som ej fullgdr sina atagan-
den enligt denna konvention kan frintagas
sitt medlemsskap genom beslut av radet
enligt artikel 6: 1.c). I sadant fall skall arti-
kel 19: 2 och 3 tillimpas mutatis mutandis.

Artikel 21

1. Savida rddet ej enligt artikel 6:2.e)
annorlunda beslutar, skall centret uppldsas
om en eller flera medlemsstaters uppségning
av denna konvention har till foljd att ovri-
ga medlemsstaters bidragsnivd stiger med
en femtedel over deras ursprungliga niver.

2. Utdver det fall som avses i punkt 1,




SO 1975: 47—48

paragraph 1, the Centre may be dissolved at
any time by the Council acting in accor-
dance with Article 6 (1) (d).

3. In the event of dissolution of the Cen-
tre, the Council shall appoint a liquidator.

Unless the Council acting in accordance
with Article 6 (2) (e) decides otherwise, any
surplus shall be distributed among the Mem-
ber States at the time of dissolution on a
pro rata basis according to the contributions
actually paid by them during the time in
which they have been parties to this Con-
vention.

Any deficit shall be met by the Member
States on a pro rata basis according to
their contributions fixed for the current
financial year.

Article 22

1. This Concention shall be open for
signature by the European States mentioned
. in the Annex until 11 April 1974 at the
General Secretariat of the Council of the
European Communities.

It shall be subject to ratificaton, accep-
tance or approval. The instruments of rati-
fication, acceptance or approval shall be
deposited in the archives of the General
Secretariat of the Council of the European
Communities.

2. This Convention shall enter into force
on the first day of the second month fol-
lowing the date of its ratification, accep-
tance or approval by no less than two-
thirds of the signatory States, including the
State in whose territory the headquarters
of the Centre are located, provided that
the total contributions by these States
amounts to at least 80 % of the total con-
tributions in accordance with the scale con-
tained in the Annex.

For any other signatory State, this Con-
vention shall enter into force on the first
day of the second month following the date
of the deposit of its instrument of ratifi-
cation, acceptance or approval.

Article 23

After the entry into force of this Con-
vention, any State which is not a Signa-
tory and is mentioned in the Annex may
accede to this Convention, subject to the
consent of the Council acting in accordance
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kan centret upplosas nidr som helst av ridet
i enlighet med artikel 6: 1.d).

3. I hindelse av centrets upplosning skall
radet utse utredningsman.

Savida ej radet enligt artikel 6: 2.e) be-
slutar annorlunda, skall eventuellt Gverskott
fordelas mellan medlemsstaterna vid tiden
{or upplosningen pa pro rata-basis i enlig-
het med de bidrag som faktiskt inbetalats
av dem under den tid de varit parter i den-
na konvention.

Eventuell forlust skall delas av mediems-
staterna pd pro rata-basis i enlighet med
deras bidrag som faststillts for 16pande ri-
kenskapsar.

Artikel 22

1. Denna konvention skall vara dppen for
undertecknande av de i bilagan ndmnda
europeiska staterna till den 11 april 1974
pa generalsekretariatet hos de europeiska
gemenskapernas rad.

Den skall ratificeras, godtagas eller god-
kdnnas. Ratifikations-, godtagande- eller
godkinnandeinstrumenten skall deponeras
i generalsekretariatets arkiv hos de europe-
iska gemenskapernas rad.

2. Denna konvention skall trida i kraft
forsta dagen i andra méanaden efter dagen
for dess ratificering, godtagande eller god-
kidnnande av minst tva tredjedelar av signa-
tirstaterna, inbegripet den stat pa vars ter-
ritorium centrets hogkvarter dr beldget un-
der foOrutsittning att de totaila bidragen
fran dessa stater uppgar till minst 80 % av
de totala bidragen enligt skalan i bilagan.

For annan signatirstat skall denna kon-
vention trida i kraft pa forsta dagen i and-
ra manaden efter dagen for deposition av
dess ratifikations-, godtagande- eller god-
kidnnandeinstrument.

Artikel 23

Efter denna konventions ikrafttridande
kan stat som ej ir signatirmakt och &r
namnd i bilagan ansluta sig till denna kon-
vention under forutsittning av radets sam-
tycke i enlighet med 6: 1.b). Anslutnings-
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with Article 6 (1) (b). Instruments of acces-
sion shall be deposited in the archives of
the General Secretariat of the Council of
the European Communities.

For each acceding State, this Convention
shall enter into force on the first day of
the second month following the deposit of
its instrument of accession.

Article 24

The Secretary-General of the Council of
the European Communities shall notify the
signatory and acceding States of:

a) any signature to this Convention;

b) the deposit of all instruments of rati-
fication, acceptance, approval or accession;

c) the entry into force of this Convention;

d) any written notification of acceptance
of an amendment to this Convention;

¢) the entry into force of any amendment;

f) any denunciation of this Convention
or loss of membership of the Centre.

As soon as this Convention enters into
force, the Secretary-General of the Council
of the European Communities shall register
it with the General Secretariat of the United
Nations, in accordance with Article 102
of the Charter of the United Nations.

Article 25

1. The first financial year shall run from
the entry into force of this Convention until
31 December following. In the event of
this period beginning during the second
half of a calender year, it shall run until
31 December of the following year.

2. States which have signed this Conven-
tion but have not ratified, accepted or ap-
proved it may be represented at meetings
of the Council and take part in its work
without the right to vote for a period of
twelve months after the entry into force of
this Convention. This period may be ex-
tended for a further period of six months
by the Council, acting in accordance with
the procedure laid down in Article 6 (3).

3. At its first meeting the Scientific Ad-
visory Committee shall determine, by draw-
ing lots, the nine members of the Committee
whose terms of office shall expire, in ac-
cordance with the first subparagraph of
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instrument skall deponeras i generalsek-
retariatets arkiv hos de europeiska gemen-
skapernas rad.

For varje anslutande stat skall denna kon-
vention triada i kraft forsta dagen i andra
manaden efter deposition av dess anslut-
ningsinstrument.

Artikel 24

Generalsekreteraren i de europeiska ge-
menskapernas rad skall underritta signatir-
stater och anslutande stater om:

a) undertecknande av denna konven-
tion;

b) deposition av alla ratifikations-, god-
tagande-, godkidnnande- eller anslutnings-
instrument;

¢) denna konventions ikrafttridande;

d) skriftlig underréttelse om antagande
av dndring till denna konvention;

e) dndrings ikrafttriadande;

f) uppsigning av denna konvention el-
ler forlust av medlenskap i centret.

S& snart denna konvention trider i kraft
skall generalsekreteraren i de europeiska
gemenskapernas rad registrera den hos
Forenta Nationernas generalsekretariat en-
ligt artikel 102 i Forenta Nationernas stad-

ga.

Artikel 25

1. Forsta rdkenskapsaret skall 16pa fran
denna konventions ikrafttridande till fol-
jande 31 december. Skulle denna tidrymd
borja under andra hilften av ett kalender-
ar, skall det I6pa till den 31 december aret
ddrpa.

2. Stater som har undertecknat denna
konvention men icke ratificerat, godtagit
eller godkint den, kan foretradas vid radets
sammantriden och delta i dess arbete utan
rostritt under en tid av tolv manader efter
denna konventions ikrafttridande. Denna
tidrymd kan av radet utstrickas till en ytter-
ligare tidrymd av sex manader enligt det
forfarande varom stadgas i artikel 6: 3.

3. Den vetenskapliga radgivande kom-
mittén skall vid sitt forsta sammantriade ge-
nom lottdragning bestimma de nio med-
lemmar i kommittén vilkas mandat enligt
artikel 7: 1, forsta stycket, skall utlopa vid




SO 1975: 47—48

Article 7 (1), at the end of the first, second
and third years of operation of the Com-
mittee.

Article 26

This Convention, drawn up in a single
original in the Dutch, English, French, Ger-
man and Italian languages, all five texts
being equally authentic, shall be deposited
in the archives of the General Secretariat
of the Council of the European Communi-
ties, which shall transmit a certified copy
to the Government of each signatory or
acceding State.

In witness whereof the undersigned Pleni-
potentiaries have signed this Convention.

Done at Brussels on this eleventh day
of October in the year one thousand nine
hundred and seventy-three.
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slutet av kommitténs forsta, andra och tred-
je verksamhetsdr.

Artikel 26

Denna konvention som upprittats i ett
enda original pd engelska, franska, italiens-
ka, nederlindska och tyska spriken!, vilka
samtliga fem texter #dger lika vitsord, skall
deponeras i generalsekretariatets arkiv hos
de europeiska genomskapernas rad, som
skall Oversinda bestyrkt avskrift dédrav till
regeringen i varje signatirstat eller anslu-
tande stat.

Till bekriftelse hiarav har undertecknade
befullméktigade ombud undertecknat denna
konvention.

Som skedde i Bryssel den elfte oktober
1973.

1 De franska, italienska, nederlindska och
tyska texterna har hir utelimnats.
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Annex

Provisional scale of contributions

The scale given below is intended exclu-
sively for the purposes of implementing Ar-
ticle 22 (2) of the Convention. It in no way
prejudices any decisions to be taken by the
Council pursuant to Article 13 (1) of the
Convention, concerning future scales of
contributions.

Countries which took part in the drafting

of the Convention %

Belgium 3.25
Denmark 1.98
Federal Republic of Germany 21.12
Spain 4.16
France 19.75
Greece 1.18
Ireland 0.50
Italy 11.73
Yugoslavia 1.65
Luxembourg 0.12
Netherlands 3.92
Norway 1.40
Austria 1.81
Portugal 0.79
Switzerland 2.63
Finland 133
Sweden 4.19
Turkey 1.81
Tinited Kingdom 16.66
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Bilaga

Provisorisk bidragsskaia

Skalan hir nedan dr uteslutande avsedd
att fullgdra artikel 22:2 i konventionen.
Den inverkar €j pa nigot sitt pa beslut som
skall fattas av radet enligt artikel 13:1 i
konventionen rorande kommande bidrags-
skalor.

Liénder vilka deltog i

utarbetandet av konventionen %.

Belgien 3,25
Danmark vé b 198
Forbundsrepubliken Tyskland 21012
Spanien 4,16
Frankrike 19,75
Grekland 1.18
Irland 0,50
Italien 11,75
Jugoslavien 1,65
Luxemburg 0,12
Nederlinderna 3,92
Norge 1,40
Osterrike 1,81
Portugal 0,79
Schweiz 2.63
Finland 1,33
Sverige 4.19
Turkiet 1,81

Foren. Konungariket Storbritannien 16,66




